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THE COMFORT OF FLOWERS.

My lord has sent me to the furthest plains
Of bleak and barren Koshi, where the gale
‘Blows cold in winter, and the blinding storm

Fills with its snow-drifts every sheltered nook.

Five years have passed, since last my eyes beheld
My wife's dear face, since last I laid aside
My hip-encircling girdle, or in sleep

Pillowed my head upon her rounded arm.

One solace only soothes my lonely grief;
For yonder, on the moor, I gathered me
Lilies and pinks, and planted them with care

Beside my house-door. So whene’er 1 walk

Ah! had I not these sweetest dreams of love,

That nightly coming, ease my heart of paim,

Not for one day, not for one single hour,

Could I endure these melancholy wastes. y
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Karl Adolf Florenz (Translator : Arthur Lloyd)
Poetical Greetings from the Far East : Japanese Poems. Tokyo: Hasegawa. 1896.
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